
Критерии оценки письменного перевода  

 

 Критерии  Баллы 

  1-3 

 

4-5 

 

6-7 

 

8-9 

 

10 

 
1 Содержательная 

идентичность текста 

перевода  

Неэквивалентная 

передача смысла:  

 ошибки 

представляют собой 

грубое искажение 

содержания 

оригинала. 

Неэквивалентная 

передача смысла:  

  

ошибки представляют 

собой искажение 

содержания оригинала. 

Неточность передачи 

смысла: 

 

ошибки приводят к 

неточной передаче 

смысла оригинала, но не 

искажают его полностью.  

 

Погрешности перевода: 

 

погрешности перевода  

не нарушают общего 

смысла оригинала. 

Эквивалентный перевод: 

 

содержательная 

идентичность текста 

перевода  

2 Лексические  

аспекты перевода  

Использование 

эквивалентов менее 

чем для 30%  текста  

Использование 

эквивалентов для 

перевода 40-50 % текста 

Использование 

эквивалентов для 

перевода 60- 70% текста  

Использование 

эквивалентов для 

перевода 80-90% текста 

Использование 

эквивалентов для 

перевода 100% текста  

3 Грамматические  

аспекты перевода  

Использование 

грамматических 

эквивалентов менее 

чем для 30% текста 

Использование 

грамматических 

эквивалентов для 40-

50% текста  

Использование 

грамматических 

эквивалентов для 60-70%  

текста 

Погрешности в 

переводе основных 

грамматических 

конструкций,  

характерных для 

газетного стиля речи 

Эквивалентный перевод 

с использованием 

основных 

грамматических 

конструкций,  

характерных для 

газетного  стиля речи 

4 Соблюдение 

языковых норм и 

правил языка  

перевода: 

стилистическая 

идентичность текста 

перевода  

Соблюдение 

языковых норм и 

правил языка 

перевода менее чем 

для 30% текста 

Соблюдение языковых 

норм и правил языка 

перевода для 40-50% 

текста 

Соблюдение языковых 

норм и правил языка 

перевода для 60-70% 

текста 

Соблюдение языковых 

норм и правил языка 

перевода для 80-90 % 

текста 

Соблюдение языковых 

норм и правил языка 

перевода газетного 

текста 

 

 

 

 

 


